


TRANSFERS 
Morley Bonisteel, from 
Financial Systems Group 
to Portfolio Accounting 
Policy and Procedures 
(Senior Accounting System 
Analyst). 
Claude Carrier, from Trea
surer's Directorate to Pro
gram Portfolio Manage
ment Division (Portfolio 
Management Analyst). 
Linda Van Adel, from 
Financial Services to 
Capital Budget and Esti
mates, Treasurer's Direc
torate (training position). 
Catherine Keeping, from 
Corporate Records Man
agement to Supply and 
Office Services (Clerk
Typist, Purchasing). 
Sylvia Baird, from Exist
ing Computer Services to 
Financial Services (Senior 
Clerk, Recoveries). 
Pierrette Caron, from 
Financial Services to 
Loan and Mortgage 
Accounting (Clerk, 
Accounting). 

Mario Roussel, from 
lardins Chambord Pro
ject to Quebec Branch 
(Administrator, Sept-lIes). 
Jeanne Taylor, from 
Ontario Regional Office 
to Toronto Branch 
(training position). 
Keith Conrod, from 
Fredericton Branch to 
Windsor Office (Appraiser). 
Frances Bast, from Regina 
Branch to Edmonton 
Branch (Manager, Port
folio Management). 
William Kelley, from 
Charlottetown Branch to 
Calgary Branch (Man
ager, Portfolio Manage
ment). 
Randy Anstey, from St. 
lohn's Branch to Halifax 
Branch (Manager, Port
folio Management). 
Sylvie Lalonde, from 
Winnipeg Branch to 
Atlantic Regional Office 
(Coordinator, Information 
and Communications). 
Gilles Gagne, from Quebec 
Regional Office to Hull 
Branch (Officer, Financial 
Administration and Real 
Estate). 
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Infonnalioll and 
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Denis Girard, from 
Montreal Branch to Hull 
Branch (Inspector). 
Anne Dell, from Windsor 
Office to Ontario Regional 
Office (Senior Clerk, 
Insurance Operations). 

DECEASED 
Thomas A. Mallinson, 
Standards and Inspections 
Officer, Ontario Regional 
Office, on March 17 
(retired December 1967). 
Harry V. Beuttenmiller, 
Administrative Assistant, 
Mortgage Administration 
Division, on March 19 
(retired December 1975). 
Herbert J. Clark, Senior 
Computer Auditor, Oper
ations Audit Division, on 
March 22 (retired 
December 1981). 
Isabel M. Gill, Archi
tectural and Planning 
Division, on March 24 
(retired April 1972). 

Canado nay. 
j. 

25 YEARS 
Leonard J. Lappi, Regional 
Inspector, Prairie and 
Northwest Territories 
Regional Office. 

RETIREMENTS 
John F. McBain, Senior 
Consultant, Documents, 
Business Systems Support 
Division. 
Jean M. Konzuk, Resource 
Administrator, Ottawa 
Branch. 
Dominique J. Caron, 
Inspector, Technical Serv
ices, Montreal. 
Roger Allaire, Manager, 
Operations staff, Technical 
Services, N.O. 



The corporate mission 
Lenders, builders and real-estate 
agents - the whole building industry 
- have been hearing about our new 
mortgage insurance program. 

I thought I might write something 
about it this month,just to help you 
get this new enterprise of ours into 
perspective. In a sense, of course, it's 
not new at all. We have been selling 
mortgage insurance for more than 30 
years, to encourage investment in 
housing and to help Canadians (more 
than two-and-a-half million of them) 
to finance the purchase of their homes. 

This spring, however, we introduced 
some new and more useful mortgage 
insurance services, including second
mortgage insurance, and bulk insurance 
of conventional loans for mortgage
backed securities, and we lowered some 
of the fees and premiums we charge. 
Legislation will be introduced to let us 
insure chattel mortgages (for instance, 
to help finance manufactured housing 
and mobile homes) and to improve our 
claim-settlement procedures. 

We launched the new program at the 
Managers' Conference in April and 
everyone has been pretty excited about 
it. From all reports, the clients are 
enthusiastic, too. 

At the conference I spoke to the 
managers about some basic principles 
that affect the Corporation and our 
work, and I thought I should share 
them with you. 

The question quite naturally arises, 
why are we, a government agency, in 
the mortgage business at all? After all, 
there is a private insurer, the Mortgage 
Insurance Company of Canada, and it .. 
does a pretty good job. 

Crown corporations are set up, not 
just to do business, but to serve a 
public purpose as well. Our job is to 
see that all Canadians, wherever they 
may live, in a small town or a large 
city, get an equal chance to finance 
their how~ing on affordable terms. 
That means we sometimes do business 
in places where private companies, for 
a variety of reasons, wouldn't go. It 
also means that we have to make sure 
we get our share of business in the 
more profitable markets, to make up 
the higher cost of serving rural areas. 

But we can never forget that we are 
in business to serve all of Canada, in 
all economic conditions, in good times 
and bad. 

The Government, after an intensive 
review of our operations, decided that 
our mission is indispensable, and that 
it's important for us to continue to 
compete aggressively and fairly in the 
mortgage insurance market. 

That doesn't mean that you'll see 
CMHC and MICC going head-to-head 
in television commercials, like Pepsi 
and Coke. But we will be competing to 
give our clients the best service and the 
greatest variety of useful services at 
realistic costs. 

That kind of competition, I believe, 
will expand the whole market for 
mortgage insurance in Canada. That is 
very important. We are not out to steal 
market shares away from MICe. 

CMHC people all across the country 
are out marketing our new products, 
calling on real-estate agents, builders 
and lenders - anybody who can help 
spread the word about what we have 
to sell. They're selling hard, but in a 
professional and socially responsible 
way. This is not a two-month blitz, but 
a concerted, consistent, year-after-year 
marketing campaign. 

At CMHC, everybody markets mort
gage insurance. 

Even if you work in social housing, 
you have friends who are moving, who 
are buying houses and talking about 
mortgages. If the subject should 
happen to come up at the next neigh
bourhood party, pass the word about 
NHA insurance. 

Our inspectors may be in the best 
position of anyone in the Corporation 
to make contact with people in small 
towns. They drive hundreds of miles a 
week and they meet dozens of people. 
They have a lot of chances to talk 
about NHA insurance. So do the 
appraisers. 

Selling NHA insurance is good for 
us, as well as for Canada. It ·generates 
income for the Corporation, helps us 
to grow, and gives us a chance to 
expand the scope of our work. 

But, while you're out selling insur
ance, remember that's not all we do. 

Sometimes we give the impression 
that we are just a mortgage insurance 
company, or just an agency providing 
social housing, or just promoting 
better housing standards and building 
techniques. 

We're all of those things and we 
have to work hard at all of them all of 
the time. Balance, that's the key word 
to remember. We have to keep all of 
our work in balance. We can't afford, 
for very long, to lean more heavily in 
one direction than another. 

That's another thing you can talk to 
your neighbours about. We do so 
many things that are important to the 
national interest. And we will continue 
to do them all well. 

NOTE: If you have questions you 
would like the President to deal with 
in Perspective, please send them to his 
attention care of Perspective, 
Information and Communications 
Centre, National Office. 0 



Whitehorse Office sta.fJwith Norman 
Hallendy and Shirley Brodeur on extreme 
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right. Left to right, Branch Manager Dave 
Kingsley, Tom Siems, Colin O'Neil, Gail 
MacDonald, Joanne Brown, Denis 

Recipe: 
"Northern 
Delight" 
by N .E. Hallendy 

Lambert, Marilyn Miller and Jo Anne 
Holway. 

Take I white horse 
I old crow 
Add several favoured locations 
Spread ingredient!! OVer an area 
of 200,000 square miles 
Garnish well with a dash of 
CMHC. Serves 25,000 people. 

The last week in January seemed like a 
perfect time to visit our Whitehorse 
Office in the Yukon. Meeting our staff 
and the people they serve Was one of 
the most pleasurable and informative 
experiences one could have. The Yukon 
is of startling beauty. It has a freshness 
and vigor that belies the fact that it has 
been continuously inhabited for thou~ 
sands of years. 

The Mountain, Goat and Kaska 
Indians, the Kutchin Islin and Tagish, 
the Tuchone and once powerful Tingit 
~ach contributed to the human history 
of the region. The Yukon as a territory 



Tn Old Crow, Norm Hallendy and Dave Kingsley met with, from left to right, Dave Webster, Band Economic Development Coordinator, Chris 
Knight, Land Claims Coordinator for the Yukon and Edith Josie, columnist for "Here are the News". 

(a political entity) is less than 100 years 
old nothwithstanding that Neolithic 
hunters were either pursuing woolly 
mammoths or fleeing from saber
toothed tigers here, long before 
recorded history. 

The Alaskan coast and the 
mysterious interior lured explorers, 
adventurers, entrepreneurs and 
missionaries. But it was Big George 
Carmack, Skookum Jim and Tagish 
Charley who spread the epidemic of 
gold fever when they found gold in 
Bonanza Creek. I was thinking about 
golden nuggets when my eye caught 
the glint of the golden arches of a new 
McDonald's not too far from our 
Whitehorse Office. In terms of client 
relations, market research and 
economic indicators, one should never 
underestimate the astuteness of 
McDonald's. 

Just a few years ago when our 
Board of Directors visited Whitehorse 
we saw native housing within the city 
limits which was worse than anything 
I have seen anywhere in the North. 
The difference between what I saw a 
couple of years ago and what I saw the 

second day in Whitehorse was 
astounding. The relocation of the 
Kwanlin Dun Indian Village to the 
fully serviced McIntyre sub-division 
was a triumph. Cutting through the 
potential red-tape between the federal, 
territorial, municipal governments and 
involving the Indian Band was akin to 
the parting of the Red Sea. 

I don't want to recite the details 
here, with regard to program activity, 
yet I want to compliment the White
horse staff for providing a first-class 
briefing, covering every detail of their 
operations in the Territory. There was 
an event during the briefing session 
which I will not forget. I was about to 
be briefed on client relations and 
employment equity when Marie 
Skidmore, who is one of the key 
housing officials with the Council of 
Yukon Indians, came in with a bundle 
of papers to be processed. The briefing 
on client relations and employment 
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The Administration Building in Dawson City. 
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In Old Crow, Norm Hallendy poses with 
Ellen Bruce, an ordained Anglican Minister. 

equity was put on hold for a few 
moments as Gail MacDonald, our 
accounting clerk and Marie, one of 
our important clients, tended to 
business at hand. 

Shirley Brodeur (Regional Office), 
Dave Kinglsey (Branch Manager) and 
I had a number of informal meetings 
which included: the Commissioner of 
the Yukon, Mayor of Whitehorse, 
Chief Superintendent of the RCMP, 
Deputy Minister responsible for 
housing, top regional officials of 
Indian and Northern Affairs, Council 
of Yukon Indians and others, no less 
important. If you could distill the 
essence of all these meetings it would 
be - never underestimate the presence 
of CMHC in the community. I felt 
proud to be in the midst of our staff 
who have earned the esteem of the 
community leaders. 

The next part of the visit involved 
getting up before dawn and taking off 
into a starry sky to see the results of 
our RNH demonstration-program in 
Old Crow. Old Crow is a remote com
munity north of the Arctic Circle, 
accessible only by air, having a popu
lation of 263 native people. This area 
has been continously inhabited by 
them for about 40,000 years. Somehow 
radio carbon dating is irrelevant when 
it comes to land claims. 

Visiting Old Crow in the depth of 
winter is a test even to an Arctic travel
ler like me. It was cold enough to 
freeze the piston out of a skidoo. Dave 
Webster, the Band Economic Devel
opment Coordinator and Howard 
Linklater, the Band Manager, took us 
through the community inspecting the 
new log housing which is being built 
under our RNH Demo-program. We 
were impressed with the workmanship 
and more impressed with the enthusi
asm of the "locals" who were involved 



A street in Dawson City. January /987. 

in building the houses. We visited the 
homes of a few elders, most notable 
being Ellen Bruce, an ordained Angli
can Minister and Edith Josie, authorj 
writer of "Here Are the News". Edith 
Josie's wit and charm embraced us as 
much as it captured the celebrity panel 
when she appeared on "Front Page 
Challenge". Old Crow is typical in 
many ways of the hundreds of remote 
communities in our hinterland which 
existed before the BNA Act. Housing 
is not just four walls and a roof but a 
life-support system. 

On the way back to Whitehorse we 
stopped in at Dawson City. Today, 
Dawson City has a population of 1,467 
give or take a few transients. In 1897, 
40,000 people lived there. It had 500 
buildings, some of which were very 
interesting "cultural centres" with 
entertainers like "Diamond-tooth Lil", 
and "Montreal Jeanette". There were 
entrepreneurs like the "Evaporated 
Kid" and "Jack-ass Jake". While such 
colourful characters are now in the 
great gold fields in the sky, a new 
colour is to be seen in Dawson. 

Dawson would have faded into obscur
ity had not a major coordinated 
federal, territorial, and private sector 
effort been made to conserve our heri
tage in that remarkable place. 

Peter Dunbar, Manager, Dawson 
City, took us around Dawson. The 
rehabilitation, restoration and conser
vation work is unbelievable. About the 
last place in Canada one would expect 
to see NHA projects is in Dawson City 
but they are there. Visiting with our 
staff in Whitehorse was a memorable 
experience. 

Footnote: If you are interested in 
knowing more about the fabled gold 
rush days, I urge you to see the NFB 
film "City of Gold" which is available 
from your local NFB representative -
it is an exciting and sensitive docu
mentary worth seeing. 0 
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Disabled Persons' Advisory Group 
requests feedback 
A new Advisory Group, representing 
disabled employees at CMHC, has 
been meeting recently to start identi
fying employment policies and prac
tices which may result in employment 
barriers for persons with disabilities. 

The role of the Disabled Persons 
Advisory Group will be to identify 
issues, concerns and needs to Manage
ment, recommend corrective and 
educational measures and ensure that 
a permanent representative keeps 
Management apprised of new and 
ongoing issues. This is in keeping with 
the federal government's Employment 
Equity Program. 

In February 1986, the Employment 
Equity Office, formerly the Women's 
Bureau and Equal Opportunity Office, 
was restructured, and three new 
advisory groups were formed (the 

Native Advisory Group, the Visible 
Minorities Advisory Group, and the 
Disabled Persons Advisory Group). 
The Employment Equity Advisory 
Committee was also established to 
coordinate the work of the advisory 
groups and to promote continued com
munication between employees and 
managers. 

Disabled persons are not asking for 
special opportunities but for equal 
opportunities, and the Advisory 
Group will be working toward that 
goal. In order to achieve this, it is 
essential that the Advisory Group 
receive feedback from disabled 
employees. The six-member team has 
established an intensive work plan and 
would welcome input from other 
target group members and potential 
members. 

If you would like to join the target 
group or seek more information you 
can write to the Advisory Group 
through the Employment Equity Office, 

Good luck Jack! 
Employees of the Business Systems 
Support Division organized a going
away party for Jack McBain, Senior 
Consultant, Documentation Group, 
and many friends from National Office 
came to wish him well. Jack was well 
respected for his valuable advice and 
constant desire to help. He will be 
missed. 

Pierre Belanger 
Manager, BSDG 0 

Jack McBain, left, receiving one a/several 
gifts/rom Jean-Charles Raby, Manager, 
Business Analysis Group. This deligh(ful 
painting a/the Byward Market will remind 
him 0/ the many lunch hours spent 
strolling the open-air market. 
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Room 155, National Office or call one 
of the members directly: Jill Metcalf, 
President, (416) 781-2451, representing 
Ontario Region; John Hamilton, Vice
President, (613) 748-2031, representing 
National Office; John Bassett (902) 
426-8195, representing Atlantic 
Region; Kathy Keen (403) 292-6226, 
representing Prairie Region and 
Northwest Territories; Jeremie Dunn 
(514) 486-6336, representing Quebec 
Region; Mary Pretty (604) 563-9216, 
representing British Colu-mbia and 
Yukon Region. 

Disabled employees must feel 
comfortable in coming forward with 
concerns. Understanding this, the 
Advisory Group is committed to, and 
will respect confidentiality. 0 



President 
presents 

four 
long 

• service 
awards 

It is most unusual for four employees 
of one division to reach the 30-year 
(plus) milestone at the same time, so 
the director of the division, Merv 
Camelon, decided to make this a mem
orable occasion for the Administration 
Division: he sent a last minute invita
tion to President George Anderson to 
make the presentation of the long 
service awards. The President not only 
accepted, he left an important meeting 
in order to do so. 

The four surprised and delighted 
recipients, gathered with their immed
iate co-workers in the cafeteria, were 
Noella Boyer, Supervisor, Mail 
Services, Richard Roger, Supervisor, 
Archives Unit, Richard Massey, Mail 
Clerk and John Allard, Chief, Purchas
ing Section, Supply and Office Serv
ices. Together they total 128 years of 
service. 

The first three, all employees of 
Corporate Records Management, have 
something else in common. N oella is 
the experienced builder of a log cabin, 
Richard Roger has built his horne and 
is the recipient of a Golden Hammer 
Award from Mechanics Illustrated 
Magazine for cabinetmaking, and 
Richard Massey is currently building 
his own house. John Allard, on the 
other hand, would rather play golf. We 
are told his stint in the former Archi-

tectural and Planning Division added 
nothing to his carpentry or building 
skills. 

The four had been through an exten
sive review of the division's organiza
tional units and their own responsibil
ities during 1986 so they were pleased 
to hear the President say, "A year ago 
our status as a Crown Corporation 
was uncertain, now it is solidly en
trenched. The downsizing period is 
behind us, we're on a roll." 

The President then seized the oppor
tunity to tell the gathering where the 
Corporation was heading and added, 
"Employees working in function and 
service areas may feel that they are not 
in the limelight, but we need good 
records management and sound pro
curement services to sustain our busi
ness operations." He concluded by 
saying that, as employees of long 
standing, the recipients of the awards 
should be glad to know that the Pen
sion Fund is sound. "We've had a great 
year in the stock market and our real 
estate investments provided good 
returns," he said. [) 

Long service employees, Richard Roger 
(32 years), John Allard (30 years) on the 
left, and Noi!lla Boyer (32 years) and 
Richard Massey (34 years) on the right. In 
the centre is Merv Camelon, then Director, 
Administration Division. He received his 
award last year. 
photo by Larry Grover 
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Tim Grohs working on marquetry, with . 
some of his work behind him. This was 
actually taken at an exhibition. 

This Mother and Child uses 26 different 
types of wood veneer. It was completed as 
a wedding gift for friends in Calgary. 

A few months ago, Perspective featured 
the wood-carving skills of Andre 
Milette, who had prepared a carved 
interpretation of the CMHC logo. 

At the other end of the country, Tim 
Grohs, an Inspector at Victoria 
Branch, does his own wood-carving, 
but in a different style to Andre. It is 
called "marquetry". 

Tim cuts flat pieces of wood veneer 
which are then inlaid onto flat surfaces 
to create a design or picture, and one 
fairly good-sized work of art can take 
up to 280 hours of work using this 
method. His picture of the "Mother 
and Child" for instance, seen in one of 
our photographs, required 26 different 
types of wood. 

Working on his marquetry for more 
than fifteen years, Tim's work is 
spread across the country, because his 
lovingly carved artwork becomes gifts 
for many people. His cross is kept at 
home, his owl picture is in Montreal, 
his planter is in Hawaii, the bunny in a 
Victoria home, and silhouette pictures 
are in Germany, Vancouver, Hawaii, 
and the local General Hospital has a 
memorial plaque. 

He will sometimes repeat a design, 
once it is perfected, but will work it in 
different woodgrains, thus creating a 
totally different appearance. 

Listening to Tim talk about his 
hobby, one has the feeling that his 
favourite design of all may be the 
silhouette, and it is a most intriguing 
design. Tim first "discovered" it on a 
beer coaster in an Australian bar, and 
liked the idea so much he has re-created 



it several times in different versions. 
Look carefully at the strange shapes 
cut into the wood in one of the photo
graphs Tim loaned us. Once the design 
is perceived, one cannot miss it, but at 
first most people have trouble making 
sense of the outlines. Tim says he has 
had people make some strange guesses, 
including a "pregnant elephant", 
"birds", and "three faces". 

Another of Tim's "trick" designs is 
shown below. Look at the woman 
wearing the bonnet. Do you see the 
head of an old woman, or of a young 
girl? Look carefully, because both are 
there. This design took Tim 120 hours 
of work. 

Still seeking the unusual, Tim is now 
working on a landscape design, with 
faces hidden within the trees and 
mountains to create a guessing game 
for people who look at it. 

Each piece of wood must be pains
takingly cut to exact size by knife, with 
virtually no tolerance at all for error. 
Pieces are laid into the picture, using 
ordinary white glue, starting from the 
centre piece and working outwards in 
all directions. Most of the wood used 
comes from household supply stores in 
the form of strips normally used to put 
veneer edges on furniture, up to an 
inch and a half wide. 

Tim's work as an inspector takes 
him on the road for anything from two 
or three days to two or three weeks at 
a time. That and other normal house
hold duties restrict the time he can 
spend on his marquetry, but he gets at 
it as often as possible. 0 

• # 

, . . . . . . . * • • . . . . . , . . . . 
" . . .. 

Tim Grohs'first work wasthis hanger for 
houseplants. 

These pictures deserve careful examination. 
Tim has been told that the one on the left 
resembles a pregnant elephant! What do 
you think it is (any way up!)? The design 
on the right contains the image of a young 
girl and an old lady. Can you see them 
both? 
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Downsizing results in a 

JJwin-win" 
situation 

Brent Proulx at the offset press . .. 

At first glance, Brent Proulx might be 
considered an average male employee 
of CMHC. A veteran of ten years 
service, married with a six-year-old 
son, and an "outdoors" type of person 
away from the office in that he enjoys 
competitive baseball, hunting, snow
mobiling and ice-fishing. The Proulx 
family live in Kinburn, some thirty
odd miles west of Ottawa. 
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With his young lad just getting 
started in baseball, Brent still has time 
to keep up with the two Canadian 
major league teams - though he 
admits a leaning towards the Expos of 
Montreal. 

Seemingly typical, perhaps, but not 
so in reality, for Brent is one of the 
people who have benefited greatly 
from the downsizing operation that 
took place at CMHC over the past 
year or two. 
. Starting with the Corporation in 
1977 in the Addressograph Section of 
the AdministratioI1 Division, main
taining mailing lists, Brent tried a com-

petition for a press operator, and won 
it. Over the next three years, he 
climbed to level 6 - quite an achieve
ment, and he ended up running an 
offset press that would have been cap
able of producing a small newspaper. 

When downsizing rumours turned 
into reality, Brent's work area was one 
of those affected, and Human Resources 
people became involved to see where 
people could best fit. It was noticed 
that Brent already had some typing 
skills, and that he has an interest in 
computers. 

He was signed up for a MICOM 
training course, and subsequently had 
some additional training in-house as 
he worked for a while with the Com
posing Section. 

The very happy end result for Brent 
is that he is now assigned to Manage
ment Information Services Directorate 
as a Word Processor, and he is 
handling a wide variety of assignments 
on his newly-mastered equipment. He 
feels this is a great opportunity to get 
in "on the ground floor" with 
computer systems, and it is a chance to 
move ahead in the Corporation. 



Brent has only good words to say 
about Louise Deslauriers, Chief, 
Human Resources Staffing who, he 
says, has dedicated herself in a profes
sional and very personal manner in 
helping employees, and also Diane 
Brown, Chief, Composing Section, for 
her understanding and additional 
encouragement. 

The end result has definitely been a 
"win-win" situation. The Corporation 
has kept a good employee, and re
trained him into a field within which 
he can build a career; the employee 
also wins because he now has the op
portunity to show how he can perform 
in his new environment, and the 
chance to develop his own abilities as 
he looks towards the future. 0 

... and in his new position in MISD. 
photos by Mike Kerr 

"That was the interior decorator. 
He says you'll have to go!" 
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First, you find your 

Michael Jacobson 
in his office at Be and 

Yukon Region. 
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Michael Jacobson joined CMHC in 
1979, and works as the Regional 
Controller at the BC and Yukon 
Regional Office in Vancouver. Michael 
was born in Johannesburg, South 
Africa, and had worked in Ottawa and 
Toronto before moving west. 

Michael has a number of after-hours 
activities that keep him busy. For 
example he's a clown working with a 
troupe that visits childrens' hospitals, 
seniors' homes and other special events 
like the muscular dystrophy telethon. 
The clowns all work without charge 
for charitable purposes about six times 
a year. 

In 1983, Michael was President of 
the Maccabee Lodge, and during his 
term the Lodge received a national 
award for community work. It was 
involved in raising funds to obtain a 
special heart machine for a local hospi
tal, and renting over 200 child car 
seats. For the past two years, Michael 
has served as President of the Vancou
ver B'Nai Brith Hillel Foundation 
which has over six hundred members 
and whose work is directed towards 
students at the University of British 
Columbia and community colleges. 

All this keeps Michael on the go, 
but it still leaves time for his hobby, 
creating stained glass windows. 

Beginning with a series of courses 
several years ago, Michael now gives 
away much of his finished work. "After 
all," he says, "you can only keep so 
many examples in one house." He has 
become an expert, and has continued 
taking advanced courses to study new 
ideas and techniques. He knows, for 
example, that old glass tends to crack 
more easily when it is being worked. It 
is therefore better to purchase a 
popular, frequent-selling colour that is 
unlikely to sit on the store shelves for a 
long period of time. 

Here is Michael in his clown costume, 
ready to entertain children. 



It takes Michael up to six months to 
complete a quality piece, with the 
original art and design taking about 
one month; another six weeks may be 
spent selecting just the right pieces of 
glass, and cutting out all the pieces. 
Even a modest-sized product would 
have well over one hundred pieces, all 
individually cut and painstakingly 
matched to the adjoining pieces. 

Fitting it all together, using special 
materials, may add another couple of 
weeks, then the complete pattern has 
to be filled with putty and all finishing 
touches applied. 

Of course, the length of time it takes 
to complete any given project will 
depend on how large and intricate the 
project is, and how much of one's 
spare time is used on the creation. 
Michael tries to work up to three 
evenings a week when he can manage 
it, and visitors may find him wearing 
his protective goggles and nose pro
tector to avoid getting glass chips in 
the eyes and breathing glass dust. 
Michael says it is important to main
tain a space that is not used for any
thing else, because once a project is 
underway, one cannot simply pack it 
up and put it away until the,next 
opportunity to work on it comes along. 

In the old days, there were no 
machines to help with the project, and 
all the cuts had to be perfect to within 
about 1/32 inch. Today, we have the 
benefit of grinding machines. 

Michael says working on stained 
glass projects is fascinating and satisfy
ing. It is also engrossing because total 

Michael with one of the stained glass 
windows he has created/or his own home. 
On a cost per hour basis. even the pro.fes
~ional artist makes nowhere near minimum 
wage. Perhaps that is why we see so little 

, stained glass window making today. 

concentration is needed. This means 
that the hobby provides a total change 
of pace from daily routine, because the 
precision needed is so great. "I still get 
angry with myself if a cut goes wrong" 
says Michael, who agreed to give us a 
brief run-down of the steps involved in 
making a stained glass window or 
panel. If anyone would like more 
details, or advice on how to get started, 
Michael Jacobson will gladly help 
them out. 

One point worth noting is that a 
damaged window or panel cannot 
really be repaired without taking the 
whole piece apart back to the damaged 
area (reversing the process outlined 
below) and starting over. 
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Steps required to create a stained 
glass window 
Step 1: Create the design, using art 

paper. Scale it if necessary. 
Step 2: Select colours and quantities 

of glass. 
Step 3: Transfer the design onto 

carbon, stapling the corners 
to minimize movement. It is 
important to keep all 
materials flat throughout this 
process. 

Step 4: Put cutting design on to 
heavy paper. 

Step 5: Number all pieces before 
cutting. 

Step 6: Use a special cutter, which 
allows a tiny gap for the 
"came" (a slender grooved 
rod of cast lead which holds 
pieces together). 

Step 7: Place the pattern on a 
plywood board, in 
pr~paration for mounting the 
glass. 

Step 8: Trace glass cutter along line 
over the pattern. Break one 
side first, either using thumbs 
if the line is fairly straight, or 
by light taps if a circle is 
being cut. Crimping pliers 
may be used for fine adjust
ments. The hobbyist has only 
one chance - if the glass is 
not cut exactly, it must be 
discarded. 

Step 9: Smooth out any rough edges 
on a grinding machine, and 
wash the finished piece to 
remove all dust and grit. 

Step 10: Set straight-edge guides in 
place on the board to indicate 
the bottom and left side 
edges. A special came with 
only one groove is used at the 
outside edge. Everywhere else, 
grooves are on both sides to 
hold two pieces of glass. 
Starting always at the lower 
left corner, the pattern is built 
both across and upwards and 
came is added each time a 
piece of glass is added to the 
artwork. A support bar may 
be needed in the middle of a 
large window. 

Step I I: All corners and joins are then 
soldered, using liquid flux, 
and edges are brushed. This 
heats the came, binding it. 
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Another piece decorating a bedroom window in Michael's home is a duck. complete 
with colourful umbrella. 

Step 12: Nails are used to hold the 
pattern to the board as the 
process develops. 

Step 13: When the final piece of cut 
glass is put in at the upper 
right corner, the other two 
borders are added at the top 
and right sides. 

Step 14: The window, though complete 
in design, still has no 
strength. A board must now 
be placed over the top, and 
the whole product turned 
upside down, allowing more 
solder to be put on the other 
side. 

Step 15: Even with both sides 
soldered, the panel still does 
not have much strength. Glass 
putty is now pushed firmly 
into all grooves, on both sides 
of the window. This must be 
done by hand, and takes 
hours of work to do properly. 

Step 16: A special material removes all 
the surplus putty, and the 
window is left for two days 
(or more) to dry thoroughly. 

Step 17: Any remaining irregularities 
are removed with a toothpick, 
then the window is sprayed 
with a good window cleaner 
and polished. 

Step 18: As a finishing touch, black or 
gold patina may be added to 
the came, or it may be left in 
its natural colour. 

Step 19: The stained glass window 
should now be complete. 0 





MUTATIONS 
Morley Bonisteel, du 
Groupe des systemes finan
ciers au Groupe des lignes 
de conduite et methodes 
de comptabilite du porte
feuille (analyste principal 
des systemes comptables). 
Claude Carrier, de la 
Direction generale de la 
tresorerie it la Division de 
la gestion du portefeuille 
pour les programmes 
(analyste de la gestion du 
portefeuille ). 
Linda Van Adel, des Ser
vices financiers au Groupe 
du budget des investisse
ments et des previsions 
budgetaires, Direction 
generale de la tresorerie 
(poste de formation). 
Catherine Keeping, de la 
Gestion des documents de 
la Societe it Approvision
nements et services de 
bureau (commis-dactylo, 
Achats). 
Sylvia Baird, du Groupe 
des systemes informatiques 
actuels aux Services finan
ciers (commis principale, 
Recouvrements). 
Pierrette Caron, des Ser
vices financiers it la Comp
tabilite des prets et des 
creances hypothecaires 
(commis it la compta
bilite). 

Mario Roussel, de 
l'ensemble Jardins 
Chambord it la succursale 
de Quebec (administrateur, 
Sept-lIes). 
Jeanne Taylor, du bureau 
regional de l'Ontario it la 
succursale de Toronto 
(poste de formation). 
Keith Conrod, de la suc
cursale de Fredericton au 
bureau de Windsor (eva
luateur). 
Frances Bast, de la suc
cursale de Regina it la 
succursale d'Edmonton 
(directeur, Gestion du 
portefeuille ). 
William Kelley, de la 
succursale de Charlotte
town it la succursale de 
Calgary (directeur, Gestion 
du portefeuille). 
Randy Anstey, de la suc
cursale de St. John's it la 
succursale de Halifax 
(directeur, Gestion du 
portefeuille ). 
Sylvie Lalonde, de la suc
cursale de Winnipeg au 
bureau regional de 
l'Atlantique (coordonna
trice regionale de l'infor
mation et des communi
cations). 
Gilles Gagne, du bureau 
regional de Quebec it la 
succursale de Hull (agent, 
Administration financiere 
et proprietes immobi
lieres). 

PERSPECTIVE 
NDLR 

Denis Girard, de la suc
cursale de Montreal it la 
succursale de Hull (inspec
teur). 
Anne Dell, du bureau de 
Windsor au bureau regional 
de l'Ontario (commis 
principale, Assurance). 

DEeES 
Thomas A. Mallinson, 
agent des normes ~t des 
inspections, bureau regio
nal de l'Ontario, Ie 17 mars 
(it la retraite depuis 
decembre 1967). 
Harry Beuttenmiller, 
adjoint administratif, 
Division de l'administra
tion des creances hypotM
caires, Ie 19 mars (it la 
retraite depuis decembre 
1975). 
Herbert J. Clarke, verifi
cateur informatique prin
cipal, Division de la verifi
cation des operations, Ie 
22 mars (it la retraite 
depuis decembre 1981). 
Isabel M. Gill, Division 
de l'architecture et de 
l'urbanisme, Ie 24 mars (it 
la retraite depuis avril 
1972). 

Journal publie mensuellement pour 
les employes de 
LA SOCIETE CANADIENNE 
D'HYPOTHEQUES ET 
DE LOGEMENT 
redactrice en chef: 
Lucille Tessier 
Veuillez adresser vos articles ou 
toutes communications et sugges
tions relatives it la publication de 
textes it la redactrice en chef de 
Perspective, Centre de communica
tion et d'information, Bureau 
national. 

Dans Ie Perspective de mai, Dave 
Stewart a ete incorrectement identifie 
comme etant Doug Stewart. C'est 
Dave qui faisait partie de requipe qui 
a re~u la premiere remise du prix de la 
contribution it l'habitat canadien lors 
de la Conference des directeurs. 

Le r'juillet. 
Fete du Canada. 

25ANS 
Leonard J. Lappi, inspec
teur regional, bureau 
regional des Prairies et 
des Territoires du Nord
Ouest. 

RETRAITES 
John F. McBain, expert
conseil principal, Division 
des systemes d'infor
mation et du soutien des 
clients, B.N. 
Jean M. Konzuk, gestion
naire des ressources, suc
cursale d'Ottawa. 
Dominique J. Caron, 
inspecteur, Services 
techniques, Montreal. 
Roger Allaire, directeur, 
Personnel d'exploitation, 
Services techniques, B.N. 



La mission de la Societe 
L'ensemble de l'industrie du biitiment 
- les preteurs, constructeurs et agents 
immobiliers - ont tous entendu parler 
de notre nouveau programme 
d'assurance-pret hypothecaire, et ce 
mois-ci, j'ai pense de rMiger un article 
it ce sujet pour vous aider it mieux 
com prendre les divers aspects de notre 
nouvelle entreprise. 

D'un certain point de vue, ce 
programme n'a rien de neuf. En effet, 
nous vendons de l'assurance hypothe
caire depuis plus de 30 ans pour 
encourager les investisseurs it faire des 
placements dans l'immobilier et pour 
aider deux millions et demi de Cana
diens it financer l'achat de leur maison. 

Au printemps toutefois, nous avons 
diminue Ie montant de certains droits 
et primes et cree de nouveaux services 
d'assurance-pret sur hypotheque de 
second rang, l'assurance globale dite 
« assurance portefeuille existant» pour 
les prets ordinaires et enfin, les titres 
hypothecaires LNH. Nous aurons bien
tOt une mesure legislative qui nous 
permettra d'assurer nos prets sur hypo
theque mobiliere de premier rang 
(pour aider it financer les habitations 
prefabriquees ou les maisons mobiles, 
par exemple), et pour ameliorer nos 
methodes de reglements d'assurance. 

En avril dernier, it la Conference des 
gerants, nous avons lance Ie nouveau 
programme et j'ai entendu dire qu'il 
avait ete re~u avec beaucoup 
d'enthousiasme tant de la part des 
participants que de la clientele. 

Au cours de cette conference, j'ai 
enonce au profit des directeurs de 
notre entreprise certains principes de 
base qui ont des repercussions sur 
notre societe d'Etat et sur notre travail 
et j'aimerais vous en faire part. Tout 
d'abord, disons qu'il est tout it fait 
naturel de s'interroger sur Ie fait qu'un 
organisme du gouvernement comme Ie 
notre soit engage dans Ie commerce 
des hypotheques. Apres tout, n'existe
t-il pas un assureur prive, la 

Compagnie d'assurance d'hypotheques 
du Canada (CAHC) qui fait un 
excellent travail dans ce domaine? 

Les Societes de la Couronne sont 
constituees non seulement pour faire 
des affaires mais aussi pour voir it 
l'interet public. N ous avons donc l'obli
gation de veiller it ce que tous les 
Canadiens, qu'ils habitent dans une 
petite agglomeration ou dans une 
grande ville, aient partout la meme 
chance d'obtenir du financement 
hypothecaire selon des modalites de 
remboursement qui leur conviennent. 
Cela signifie que no us devons parfois 
diriger nos affaires dans des endroits 
qui, pour diverses raisons, ne sont pas 
frequentes par des societes privees. 
C'est pourquoi no us devons obtenir 
une part des marches plus lucratifs 
pour compenser Ie cout eleve de nos 
activites dans les regions rurales. 

N'oublions jamais que notre grand 
objectif est de fournir des services it la 
population canadienne, peu importe 
les conditions economiques dans 
lesquelles elle se trouve, ou la 
conjoncture du moment. 

En outre, suite it une revision en 
profondeur de ses operations, Ie 
gouvernement a declare indispensable 
la mission que nous devions remplir. II 
etait donc important pour nous de 
continuer de soutenir une concurrence 
juste et dynamique sur Ie marche de 
l'assurance hypothecaire. Pourtant, 
vousne verrez pas apparaitre la SCHL 
sur votre ecran, en confrontation avec 
la Compagnie d'assurance d'hypo
theques du Canada, comme on Ie voit 
dans les annonces commerciales des 
societes Pepsi et Coca-Cola. Non, rien 
de tout cela. Mais, nous soutiendrons 
la concurrence pour offrir it notre 
clientele les meilleurs services possi
bles. N ous mettrons it leur disposition 
une tres grande variete de services it 
des prix raisonnables. 

Ce genre de concurrence permet de 
donner une plus grande envergure it 
l'ensemble du marche de l'assurance 

hypothecaire au Canada. II est donc 
tres important de souligner que nous 
ne volerons pas la part du marche qui 
revient it la Compagnie d'assurance 
d'hypotheques du Canada. 

Partout au pays, les representants 
de la SCHL font la commercialisation 
de nos nouveaux produits. lIs s'adres
sent aux agents immobiliers, aux 
constructeurs ou aux preteurs, ou 
encore it quiconque veut repandre la 
bonne nouvelle au sujet de nos pro
grammes. Nos vendeurs pratiquent 
une publicite agressive, mais ils font 
preuve de conscience professionnelle et 
sociale. N ous ne menons pas une 
campagne-eclair de deux mois it peine, 
mais une campagne de marketing syste
matique et concertee qui se poursuit 
d'une annee it l'autre. 

A la SCHL, nous commercialisons 
tous l'assurance-pret hypothecaire. En 
effet, meme si vous reuvrez dans Ie 
domaine du logement social, vous avez 
sans doute des amis qui demenagent 
ou qui s'achetent une maison, ou 
encore il est possible que Ie sujet des 
prets hypotnecaires se glisse dans la 
conversation. Eh bien!. si l'occasion s'y 
prete, parlez de l'assurance hypothe
caire LNH it la prochaine fete dans 
votre quartier. 

Nos inspecteurs sont peut-etre les 
mieux places it la Societe pour com
muniquer avec la population de nos 
petites agglomerations. Chaque 
semaine, ils se deplacent sur des 
centaines de milles et rencontrent des 
douzaines de personnes. lIs ont 
souvent l'occasion de parler de 
l'assurance-pret hypothecaire LNH et 
nos evaluateurs sont dans la meme 
situation avantageuse. La vente 
d'assurance-pret hypotnecaire nous est 
profitable ainsi qu'it la population 
canadienne. Elle est une source de 
revenu pour la Societe, contribue it 
notre croissance et no us permet de 
donner plus d'envergure it notre 

Suite a la page II 



Le personnel du bureau de Whitehorse, 
avec Norman Hallendy et Shirley Brodeur 
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a I'extreme droite. De gauche a droite: 
Dave Kingsley, directeur de la succursale, 
Tom Siems, Colin O'Neil, Gail MacDonald, 

LeNord 
attachant 
par N .E. Hallendy 

Joanne Brown, Denis Lambert, Mari~)'n 
Miller et JoAnne Holway. 

La derniere semaine de janvier parais
sait l'epoque parfaite pour rendre visite 
it notre bureau de Whitehorse, au 
Yukon. La rencontre avec notre per
sonnel et les personnes qu'il sert a ete 
une des experiences les plus agreables 
et les plus interessantes qu'il soit 
possible d'avoir. Le Yukon est d'une 
extraordinaire beaute. Son naturel et 
sa vigueur font parfois oublier qu'il a 
ete habite sans interruption depuis des 
milliers d'annees. 

Les Indiens Mountain, Goat et 
Kaska, les Kutchin Islin et les Tagish, 
les Tuchone et les Tingit autrefois si 
puissants ont to us contribue it l'his
toire humaine de cette region. En tant 
que territoire (entite politique) Ie 
Yukon a moins de cent ans, en depit 
des chasseurs neolithiques qui pour
suivaient les mammouths laineux ou 
fuyaient les tigres it dents de sabre, 
bien avant les debuts de notre histoire 
connue. 



A Old Crow, Norm Hal/endyet Dave Kingsley ont rencontre, de gauche Ii droite: Dave Webster, coordonnateur du Developpement economique 
de la bande, Chris Knight, coordonnateur des revendications foncieres pour Ie Yukon et Edith Josie, col/aboratrice reguliere au « Here Are the 
News». 

La cote de l'Alaska et les mysteres de 
l'interieuront attire les explorateurs, 
les aventuriers, les entrepreneurs et les 
missionnaires. Mais ce sont Big 
George Carmack, Skookum Jim et 
Tagish Charley qui ont fait de la fievre 
de l'or une veritable epidemie lorsqu'ils 
en ont trouve a Bonanza Creek. J'avais 
la tete encore toute pleine de pepites 
d'or lorsque j'ai aper\!u Ie reflet dore 
des arches d'un nouveau McDonald, 
pas loin de notre bureau de White
horse; Quand il s'agit de relations avec 
les clients, de recherches sur Ie marcbe 
et d'indicateurs economiques, il ne faut 
jamais sous-estimer la saga cite de 
McDonald's. 

II y a quelques annees seulement, 
lorsque notre Conseil d'administration 
s'est rendu a Whitehorse, nous yavons 
vu des logements pour autochtones, 
dans l'enceinte de la ville, qui etaient 
les pires de tous ce que j'avais pu voir 
dans Ie Nord. La difference entre ce 
que j'ai constate il y a deux ans et ce 
que j'ai decouvert Ie deuxieme jour de 
notre visite a Whitehorse, etait eton
nante. La reinstallation du village 
indien de K wankin Dun dans la region 

totalement viabilisee de McIntyre a ete 
un triomphe. Surmonter les tracas
series administratives que risquaient de 
creer les gouvernements federal, ter
ritorial et municipal et s'assurer la col
laboration d'une bande indienne a tenu 
a peu pres autant du miracle que Ie par
tage des eaux de la Mer rouge. 

Je n'ai pas l'intention de vous donner 
les details de ce programme, mais je 
tiens a feliciter Ie personnel de White
horse de la remarquable seance d'infor
mation qu'il a organisee et dans 
laquelle il n'a omis aucun detail de ses 
activites dans ce territoire. II y a un 
moment de cette seance d'information 
que je n'oublierai jamais. On etait sur 
Ie point de me parler des relations avec 
les clients et de l'equite en matiere 
d'emploi lorsque Marie Skidmore, qui 
est un des agents cles charges du loge
ment au pres du Conseil des Indiens du 
Yukon, est entree avec une liasse de 
papiers a traiter. La seance d'infor
mation a ete mise en veilleuse quelques 
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Le bdtiment administratif a Dawson City. 
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A Old Crow. Norm Hallendy pose avec 
Ellen Bruce. pasteur anglican. 

instants pendant que Gail MacDonald, 
notre commis chargee de la comptabi
lite et Marie, un de nos clients les plus 
importants, reglaient l'affaire en cause. 

Shirley Brodeur, du Bureau 
regional, Dave Kingsley, Ie directeur 
de la succursale, et moi-meme avons 
rencontre un certain nombre de per
sonnes de maniere non officielle: Ie 
commissaire du Yukon, Ie maire de 
Whitehorse, Ie surintendant principal 
de la GRC, Ie sous-ministre respon
sable du Logement, les cadres supe
rieurs regionaux des Affaires indiennes 
et du Nord, Ie Conseil des Indiens du 
Yukon et d'autres encore, tout aussi 
importants. Si vous pouviez degager 
l'essentiel de toutes ces reunions, ce 
serait Ie suivant: ne jamais sous-estimer 
la presence de la SCHL dans la collec
tivite. J'etais fier de me trouver au 
milieu d'un personnel qui s'est acquis 
l'estime des personnes les plus en vue 
de la collectivite. 

La suite de notre visite no us a 
obliges a no us lever avant l'aube et a 

no us envoler dans un ciel etoile pour 
aller voir les resultats de notre projet
pilote de LRA a Old Crow. II s'agit-Ia 
d'une collectivite eloignee, au nord du 
cercle Arctique, uniquement accessible 
par voie aerienne, qui a une popula
tion de 263 autochtones. Ceux-ci habi
tent dans cette region de maniere con
tinue depuis environ 40000 ans. 

La visite d'Old Crow en plein hiver 
est une rude epreuve, meme pour un 
habitue de I'Arctique comme moi. II 
faisait assez froid pour geler les pistons 
d'une motoneige. Dave Webster, 
coordonnateur du Developpement eco
nomique de la bande et Howard 
Linklater, Ie gestionnaire de celle-ci, 
no us ont emmenes inspecter les nou
veaux logements en bois rond en cons
truction dans Ie cadre de notre projet
pilote de LRA. La qualite de la 
main-d'reuvre no us a impressionnes et 
plus encore, l'enthousiasme des 
« locaux» qui participaient a la cons
truction de ces maisons. Nous avons 
visite les domiciles de quelques 
Anciens dont les plus notables sont 
Ellen Bruce, pasteur anglican, et Edith 
Josie, de « Here Ar~ the News». 
L'humour et Ie charme d'Edith Josie 



Une rue de Dawson City enjanvier 1987. 

ont autant exerce leur seduction sur 
nous que sur les celebrites qu'elle avait 
rencontrees lorsqu'elle avait participe it 
« Front Page Challenge». A bien des 
egards, Old Crow est typique des 
centaines de collectivites eloignees de 
notre pays. Celles-ci existaient avant la 
Loi de I'Amerique du Nord 
britannique et les logements n'y sont 
pas simplement quatre murs coiffes 
d'un toit, mais tout un systeme 
indispensable au maintien de la vie. 

Au retour de Whitehorse, no us 
avons fait escale it Dawson City qui a 
aujourd'hui une population de 1467 
habitants, it quelques personnes de 
passage pres. En 1897, 40000. per
sonnes y vivaient. Laville avait 500 
batiments dont certains etaient des 
«centres culturels» fort interessants, 
animes par des vedettes comme 
«Diamond-tooth Lib) et « Montreal 
Jeanette ». II y avait des entrepreneurs 
comme 1'« Evaporated Kid» et «Jack
ass Jack». Si ces personnages si hauts 
en couleur sont aujourd'hui au paradis 
des chercheurs d'or, Dawson a trouve 
un second souffle. La ville aurait en 
effet sombre dans 1'0bscurite si un 

effort considerable de coordination 
entre Ie gouvernement federal, celui du 
territoire, et Ie secteur prive n'avait pas 
ete entrepris pour preserver notre 
patrimoine dans cet endroit remar
quable. 

Peter Dunbar, directeur municipal, 
nous a fait visiter Dawson. Les tra
vaux de remise en etat, de restauration 
et de conservation sont extraordi
naires. Dawson City est sans doute Ie 
dernier endroit du Canada ou 1'0n 
s'attendrait it decouvrir des projets 
executes dans Ie cadre de la LNH, et 
pourtant ils existent. La rencontre de 
notre personnel it Whitehorse a ete une 
experience memorable. 

Note: Si vous desirez en savoir plus sur 
la celebre epoque de la ruee yen; 1'0r, je 
vous engage it voir Ie film de I'ONF, 
«City of Gold» que vous pouvez 
emprunter au representant local de 
rOffice. C'est un documentaire'sensible 
et passionnant qui merite d'etre vu. 0 
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Un groupe consultatif reclame vos 
commentaires 
Recemment forme, Ie Groupe consul
tat if qui represente les employes handi
capes de la SCHL a commence a se 
reunir afin de relever les politiques et 
les methodes de recrutement qui peu~ 
vent constituer un obstacle pour les 
personnes handicapees. 

La tache du Groupe consultatif des 
personnes handicapees est de signaler 
les questions d'interet, les inquietudes 
et les besoins des handicapes a la 
direction, de recommander des 
mesures correctives et des methodes de 
formation et d'assurer que I'un de ses 
representants permanents tiendra les 
administrateurs au courant de la situa
tion. Tout ceci est conforme au Pro
gramme federal d'equite en matiere 
d'emploi. 

On a restructure, en fevrier 1986, Ie 
Bureau d'equite en matiere d'emploi, 
auparavani connu sous Ie nom de 
Bureau de la promotion feminine et de 
l'egalite d'acces a l'emploi, et cree trois 
nouveaux groupes consultatifs: Ie 

Groupe consultatif pour les autoch
tones, Ie Groupe consultatif des 
minorites visibles et Ie Groupe 
consultatif des personnes handicapees. 
On a egalement confie au Comite 
consultatif de l'equite en matiere 
d'emploi Ie soin de coordonner les 
travaux des trois groupes et de 
promouvoir Ie maintien des 
communications entre employes et 
directeurs. 

Les personnes handicapees ne recla
ment pas des faveurs mais l'egalite 
d'acces a l'emploi, ce que Ie Groupe 
consultatif s'efforcera de promouvoir. 
Pour y parvenir, il est essentiel que Ie 
Groupe consultatif rec;oive les commen
taires des personnes handicapees. Cette 
equipe de six personnes s'est fixee un 
plan d'action intensif et souhaite 
recevoir les commentaires d'autres 
groupes-cibles et de membres 
eventuels. 

Si vous desirez vous joindre a ce 
groupe-cible ou recevoir des rensei
gnements additionnels, veuillez vous 
adresser au Groupe consultatif par 

Bonne chance Jack! 
Les employes du Groupe de la docu
mentation des systemes de gestion ont 
organise une fete a l'occasion de la 
retraite du conseiller principal Jack 
McBain. Ses amis du Bureau national 
ont chaleureusement repondu a l'invi
tation de venir offrir leurs vreux de 
bonne chance a un confrere respecte de 
tous pour ses precieux conseils et son 
desir constant de rendre service. Son 
depart laissera un grand vide. 

Pierre Belanger 
Directeur, GDSG 0 

Jack McBain, it gauche, reroit un des 
nombreux cadeaux presentes par Jean
Charles Raby, directeur du Groupe de 
I'ana~vse des systemes de gestion. Ce 
charmant tableau du Marche By lui 
rappelera longtemps les heures de lunch 
agreables passees it .f7aner au marche en 
plein air. 

6 

l'entremise du Bureau d'equite en 
matiere d'emploi, piece 155, Bureau 
national, ou telephoner a l'un des 
membres: Jill Metcalf, presidente, 
(416) 781-2451, representant la region 
de l'Ontario; John Hamilton, vice
president, (613) 748-2031, representant 
Ie Bureau national; John Bassett (902) 
426-8195, representant la region de 
l'Atlantique; Kathy Keen (403) 292-
6226, representant la region des Prairies 
et des Territoires du Nord-Ouest; 
Jeremie Dunn (514) 486-6336, repre
sentant la region du Quebec; Mary 
Pretty (604) 563-9216, representant la 
region de la Colombie-Britannique et 
du Yukon. 

Les employes handicapes ne doivent 
pas se sentir genes de signaler leurs 
preoccupations. Le Groupe consultatif 
comprend la situation et respectera la 
confidentialite de toutes les inter
ventions.D 



Le 
President 

honore 
quatre 

employes 
de 

longue 
date 

Il n'arrive pas souvent que quatre 
employes d'une meme division franc his
sent Ie cap des trente ans (ou plus) de 
service en meme temps. Le directeur de 
la division, Merv Camel on, a decide de 
faire de cet anniversaire un evenement 
memorable pour la Division de l'admi
nistration: au dernier moment, il a 
invite Ie president, George Anderson, a 
venir decerner les distinctions pour 
anciennete. Non seulement Ie president 
a-t-il accepte, mais il a pour ce faire 
quitte une reunion importante. 

Les quatre recipiendaires, agreable
ment surpris, se sont reunis a la cafe
teria avec leurs proches collegues; il 
s'agit de Noella Boyer, superviseur, 
Services du courrier, Richard Roger, 
superviseur, Sous-section des archives, 
Richard Massey, commis au courrier, 
et John Allard, chef, Section des 
achats, Approvisionnements et services 
de bureau. Ensemble, ils ont 128 
annees de service. 

Les trois premiers, to us employes de 
la Gestion des documents de la Societe, 
ont egalement d'autres points com
muns. Noella a yecu l'experience de 
construire un chalet en piece sur 
piece; Richard Roger a construit sa 

propre maison et la revue Mechanics 
Illustrated lui a dec erne un prix 
«Golden Hammer» (marteau d'or) 
pour ses travaux d'ebenisterie; enfin, 
Richard Massey construit actuellement 
sa propre maison. Pour sa part, John 
Allard prefere jouer au golf. On nous 
dit que son passage a l'ancienne Divi
sion de l'architecture et de l'urbanisme 
n'a rien ajoute a ses talents de menui
sier ou de constructeur. 

En 1986, les quatre recipiendaires 
ont vecu une etude approfondie des 
composantes organisationnelles de leur 
division, ainsi que de leurs propres 
responsabilites. Ils etaient donc fort 
contents d'entendre Ie president dire 
que «l'an dernier, notre situation en 
tant que societe d'Etat etait incertaine, 
alors que maintenant, elle est 
solidement etablie. La periode de com
pression est derriere nous et nous 
pouvons aller de l'avant.» 

Le president a alors saisi l'occasion 
d'exposer a l'assemblee l'orientation de 
la Societe et a ajoute: «Les employes 
qui travaillent a l'administration ou 
dans Ie domaine des services n'ont 
peut-etre pas l'impression d'etre sous 
les feux de la rampe, mais pour pour
suivre nos activites commerciales, il 
nous faut une bonne gestion des docu
ments et de judicieux services d'acqui
sition. [ II a ajoute, en conclusion, que 

Les employes de longue date: Richard 
Roger (32 ans), John Allard (30.ans), a 
gauche, Noella Boyer (32 ans) et Richard 
Massey (34 ans) a droite. Au centre, Merv 
Camelon, directeur, Division de l'adminis
tration. II a reru sa distinction l'annee 
derniere. 

les recipiendaires, en tant qu'employes 
de longue date, apprendront avec plai
sir que la caisse de retraite est solide. 
«N ous avons connu une annee 
excellente sur les marches boursiers et 
nos placements immobiliers donnent 
un bon rendement». 0 
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Tim Grohs au travail; derriere lui, certaines 
de ses a!uvres de marqueterie. Cette photo 
a ere prise lors d'une exposition recente. 

Vingt-six essences d(fferentes de bois ont 
ere utilisees pour cette a!uvre intitu!ee 
« Mere et en/ant». C'est un cadeau de 
mariage qu'i1 a/ait a des amis de Calgary. 

II y a quelques mois, Perspective con
sacrait un article aux talents d'Andre 
Milette qui avait sculpte sur bois Ie 
symbole social de la SCHL. 

A l'autre extremite du pays, Tim 
Grohs, inspecteur ala succursale de 
Victoria, est lui aussi sculpteuf sur 
bois, mais dans un style bien different 
de celui d'Andre. II fait de la marque
terie. 

Tim coupe des pieces de bois de 
placage plates qui sont ensuite incrus
tees sur un fond egalement plat afin de 
creer un motif ou un tableau. Vne 
reuvre d'assez bonne taille peut lui 
demander 280 heures de travail. Sa 
« Mere et enfant», par exemple, a 
exige 26 essences differentes de bois. 

Tim se specialise dans les ouvrages 
de marqueterie depuis plus de 15 ans et 
ses reuvres sont eparpillees dans tout Ie 
pays, car il a fait don a beaucoup de 
gens de ses creations sculptees avec 
amour. II garde sa croix chez lui, son 
hibou se trouve a Montreal, son porte
plantes a HawaI, Ie lapin dans une mai
son de Victoria, ses silhouettes se 
retrouvent en Allemagne, a Vancouver, 
a HawaI, et l'H6pital general local pos
secte une plaque commemorative. 

II lui arrive parfois de repeter un 
motif apres qu'ill'ait perfectionne, 
mais ille fait alors avec des essences 
differentes, ce qui lui donne un aspect 
totalement nouveau. Lorsqu'on ecoute 
Tim parler de son passe-temps, on a 
l'impression que c'est la silhouette qui 
est son motif favori, motif d'ailleurs 
tres interessant. Tim l'a « decouvert» 



sur un dessous de verre dans un bar 
australien, et l'idee lui a tellement plu 
qu'ill'a recree a plusieurs reprises, sous 
des formes differentes. Regardez de 
plus pres les formes etranges sculptees 
dans Ie bois, dans la photographie ci-
. dessous. U ne fois Ie motif per<;:u, on ne 
peut plus y echapper, mais au premier 
abord, la plupart des gens ont des 
difficultes a Ie distinguer. Tim nous a 
dit. que les gens essaient de deviner ce 
que represente la sculpture de gauche 
et offrent parfois des explications 
etranges allant d'une «elephante 
gravide» a des «oiseaux», et a «trois 
visages». 

N ous vous montrons aussi un autre 
-des motifs «piege» de Tim. Regardez la 
femme coiffee d'une capeiine. Est-ce la 
tete d'une vieille femme, ou d'une jeune 
fille? Regardez bien, car elles sont la 
toutes les deux. Ce motif a demande 
120 heures de travail a Tim. Toujours 
en quete de l'insolite, Tim travaille 
actuellement a un paysage dans lequel 
des visages sont caches dans les arb res 
et les montagnes afin de creer un veri
table casse-tete chinois pour ceux qui 
Ie regardent. 

Chaque morceau de bois doit etre 
taille au couteau avec un soin extreme 
pour avoir la taille exacte car la marge 
d'erreur doit etre pratiquement inexis
tante. Le sculpteur pose ensuite ces 
morceaux de bois pour creer Ie 
tableau, en uti lis ant de la colle blanche 
ordinaire pour les fixer; il commence 
toujours par la piece du centre et 
procede ensuite de maniere concen
trique. Presque tout Ie bois qu'il utilise 

, . 

. . . . . . · . 
, . . . . . . . . . . . . · . . . . . . . . · . 

.. .. 

. . . . . .. 
Ces tableaux ont besoin d'une serieuse explication. On a dit a Tim que celui de gauche 
ressemble a une e!ephante gravide! A votre avis. de quoi s'agit-if. et d;abord. Ie tableau 
est-if a I'endroit? L'ceuvre de droite represente unejeunefille et une vieillefemme. 
Les voyez-vous toutes les deux? 

La premiere ceuvre 
de Tim Grohsfut ce 
porte-plante. 

provient de magasins d'articles 
menagers et se presente sous la forme 
de baguettes de placage utilise sur les 
bords des meubles, qui ont un maxi
mum d'un po~ce et demi de largeur. 

Son metier d'inspecteur amene Tim 
a faire des deplacements variant entre 
deux a trois jours et deux ou trois 
semaines a la fois, ce qui, outre ses 
autres taches normales, restreignent Ie 
temps dont il dispose pour sa marque
terie, mais il en fait aussi souvent que 
possible. 0 
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La compression de I'effectif: 

profitable 
a deux parties 

Brent Proulx a la pre sse offset . .. 

A premiere vue, Brent Proulx pourrait 
etre considere comme un employe 
moyen de la SCHL. II a dix annees de 
service, il est marie et pere d'un gar\!on 
de six ans; c'est en-dehors du bureau 
une personne « d'exterieur» en ce sens 
qu'il aime pratiquer Ie baseball, la 
chasse, la motoneige et la peche sur la 
glace. La famille Proulx vit a Kinburn, 
a une trentaine de milles a l'ouest 
d'Ottawa. 

10 

Meme si son gar\!on vient tout juste 
de commencer a jouer au baseball, 
Brent a encore Ie temps de suivre les 
deux principales equipes canadiennes 
des ligues majeures, tout en admettant 
avoir un faible pour les Expos de 
Montreal. 

Son cas semble peut-etre typique, 
mais pas tant que \!a en realite, parce 
que Brent est l'un de ceux qui a 
grandement beneficie de l'exercice de 
compression de l'effectif en cours a la 
SCHL depuis les deux dernieres 
annees. 

Brent, qui est entre a la Societe en 
1977 a la Section de l'adressographe de 

la Division de l'administration, pour 
s'occuper de la tenue des listes 
d'adresses, s'est presente a un concours 
d'operateur sur presse et l'a rem porte. 
Au cours des trois annees qui ont 
suivi, il a grimpe jusqu'au niveau 6, 
une tres bonne performance, et il a fini 
par assurer Ie fonctionnement d'une 
presse offset qui aurait ete capable de 
produire un petit journal. 

Lorsque les rumeurs de compression 
de l'effectif se sont concretisees, Ie 
secteur de travail de Brent fut l'un de 
ceux touches, et Ie personnel des 
Ressources humaines est intervenu afin 
de voir OU .les gens en cause pourraient 
Ie mieux s'adapter. C'est alors qu'on 
s'est rendu compte que Brent possedait 
deja certaines competences en dactylo
graphie et qu'il s'interessait aux 
ordinateurs. 

On l'inscrivit a un cours d'initiation 
au systeme MICOM, a la suite duquel 
Brent re\!ut une formation addition
nelle a la Societe meme pendant un 
stage a la Section de la composition. 

Tout cela a eu sur lui un resultat tres 
heureux puisqu'il est maintenant 
affecte a la Direction generale des 



services d'information de gestion en 
qualite de prepose au traitement de 
texte et qu'il s'acquitte d'un large 
eventail de taches sur l'equipement 
qu'il maitrise depuis peu. C'est la pour 
Brent une occasion formidable de 
.,'initier «a partir du debut» aux 
systemes informatiques et une chance 
de progresser au sein de la SCHL. 

Brent n'a que des eloges a adresser a 
Louise Deslauriers, du personnel des 
Ressources humaines, qui s'emploie de 
fa~on professionnelle et tres person
nelle a aider les employes, et a Diane 
Brown, chef de la Section de la compo
sition, pour sa comprehension et l'en
couragement additionnel qu'elle lui a 
prodigue. 

Le resultat final a de toute evidence 
ete profitable aux deux parties. La 
Societe a conserve un bon employe et 
l'a recycle dans un domaine a l'inte
rieur duquel illui est possible de faire 
carriere; Brent lui aussi est gagnant 
parce qu'il aura l'occasion de montrer 
ce qu'il peut faire dans son nouvel 
environnement et la chance de 
developper ses aptitudes au cours des 
annees a venir.D 

... et dans son nouveau poste iJ fa DGSIG. 
photos de Mike Kerr 

Suite de la page 1 

travail. Toutefois, lorsque vous 
vendrez de l'assurance, souvenez-vous 
que nos activites ne s'arretent pas la! 

Parfois, nous donnons l'impression 
que nous sommes uniquement une 
compagnie d'assurance hypothecaire, 
ou un simple organisme charge de 
fournir du logement social ou que 
notre mission est de favoriser la mise 
sur pied de normes et techniques de 
construction plus elevees. Nous jouons 
en effet tous ces roles, mais nous 
devons toujours y mettre de l'effort. 
Tout cela n'est qu'une question 
d'equilibre. Voila Ie mot-cle dont il 
faut se souvenir. N ous ne pouvons 
nous permettre longtemps de pencher 
plus dans un sens que dans l'autre. 

Vous pouvez aussi informer vos 
voisins que no us sommes engages dans 
toutes sortes d'activites importantes 
sur Ie plan de l'interet national et que 
no us poursuivrons cette ligne de con
duite avec Ie meme souci d'excellence. 

REMARQUE: Si vous avez des 
questions auxquelles vous voulez que Ie 
president reponde dans Perspective, 
vous pouvez lui ecrire par J'entremise de 
Perspective, Centre de communication 
et d'information, Bureau national. 0 

« C'etait Ie decorateur. II a dit que 
toi aussi, tu devrais partir com me Ie feste.» 
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Pour commencer, prenez du 

VERRE DE 
COULEUR . •• 
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Michael Jacobson 
dans son bureau de la 

region de la 
C.-B. et du Yukon. 

Michael Jacobson est entre a la SCHL 
en 1979 et y travaille aujourd'hui 
comme controleur regional au Bureau 
regional de la Colombie-Britannique et 
du Yukon, a Vancouver. Ne a 
Johannesburg, en Afrique du Sud, 
Michael avait travaille a Ottawa et a 
Toronto avant de venir s'installer dans 
I'Ouest. 

Michael a un certain nombre d'acti
vites qui Ie tiennent fort occupe. II 
travaille benevolement pour des 
reuvres de charite, par exemple, 
comme clown avec une troupe qui 
rend visite aux hopitaux pour enfants, 
aux maisons de retraite, et participe a 
d'autres manifestations speciales telles 
que Ie telethon pour la dystrophie 
musculaire. 

En 1983, Michael etait president de 
la Maccabee Lodge qui, pendant son 
mandat, a obtenu une recompense 
nationale pour la qualite de son travail 
communautaire. Elle a notamment 
recueilli des fonds pour l'achat d'une 
machine speciale de soins cardiaques 
destinee a un hopitallocal, et a loue 
plus de 200 sieges d'auto pour enfants. 
Depuis deux ans, Michael est president 
de la B'Nai Brith Hillel Foundation de 
Vancouver qui regro,upe plus de 600 
membres et qui travaille au profit des 
etudiants de I'U niversite de la Colombie
Britannique et des colleges commu
nautaires. 

Tout cela tient Michael fortement 
occupe, mais lui permet de s'adonner a 
son passe-temps favori, la creation de 
vitraux. 

Apres avoir suivi une serie de cours, 
il y a quelques annees, Michael fait 
aujourd'hui cadeau d'une grande partie 
de ses reuvres. « Apres tout, dit-il, on 

Michael de guise en clown, prh a am user 
les en/ants. 



ne peut pas les garder toutes chez soi.» 
II est devenu un veritable specialiste et 
continue a suivre des cours pour etu
dier des idees et des techniques nou
velles. II sait, par exemple, qu'un verre 
qui n'est pas neuf a tendance a se 
briser plus facilement lorsqu'on Ie 
travaille. II est donc preferable 
d'acheter un verre dont la couleur est 
populaire et qui se vend bien car il est 
peu probable qu'il reste longtempsen 
magasin. 

II faut parfois six mois pour que 
Michael finisse une piece de qualite 
dont Ie dessin et la conception 
demandent un mois, Ie choix de mor
ceaux de verre appropries et leur 
decoupage, six autres semaines. Meme 
un vitrail de taille modeste comprend 
bien plus de 100 pieces dont chacune a 
ete taillee individuellement et est 
soigneusement appareillee a celles qui 
l'entourent. 

Ce travail de montage, qui demande 
des materiaux speciaux, exige parfois 
deux semaines supplementaires, apres 
quoi il faut fixer l'ensemble au mastic 
et appliquer les dernieres touches. 

Bien entendu, Ie temps demande par 
un projet est fonction de l'importance 
et de la complexite de celui-ci, ainsi 
que du temps libre dont on dispose 
pour Ie realiser. Michael essaie, dans la 
mesure du possible, de travailler trois 
soirees par semaine, et ses visiteurs 
risquent de Ie trouver equipe de grosses 
lunettes et d'un masque protecteur 
pour eviter de recevoir des eclats de 
verre dans les yeux et de respirer de la 
poussiere de verre. Michael dit qu'il 

Michael avec un des vitraux qu'i/ a crees 
pour sapropre maison. Si {'on prend Ie 
cOLli de {,heure comme base, on cons tate 
que meme {'artiste professionnel est loin de 
gagner un salaire minimum. Peut-etre est
ce IiI la raison pour laquelle if y a si peu de 
createurs de vitraux aujourd'hui. 

est important de reserver totalement 
un local a ce travail, car une fois qu'un 
projet est en cours, il est impossible de 
tout ramasser et de Ie mettre de cote en 
attendant la prochaine occasion. 

Autrefois, il n'y avait pas de machines 
pour faciliter Ie travail, et il fallait que 
les coupes soient exactes, a 1/32 de 
pouce pres. Aujourd'hui, nous avons la 
chance d'avoir des meules. 

Pour Michael, la creation de vitraux 
est une activite qui Ie passionne et lui 
donne beaucoup de satisfactions. C'est 
egalement un travail accaparant, car il 
faut une concentration totale. Cela en 
fait un passe-temps dont Ie rythme est 
totalement different de celui de la 
routine quotidienne, a cause de 
l'extreme besoin de precision. (de me 
mets encore en colere contre moi-
me me lorsque je rate une coupe» dit 
Michael, qui a accepte de nous faire 
part brievement des diverses eta pes de 
lafabrication d'un vitrail ou d'un 
panneau en verre colore. II sera tres 
heureux de fournir de plus amples 
details a ceux que cela interesse, ou des 
conseils sur la maniere de se lancer 
dans cette activite. 
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II est bon de noter que lorsqu'un 
vitrail ou un panneau est endommage, 
on ne peut pas vraiment Ie reparer sans 
tout demonter, c'est-a-dire en inversant 
Ie processus decrit ci-dessous, et en 
repartant ensuite a zero. 

Etapes de la creation d'un vitrail 
I: Concevoir l'ensemble sur papier a 

dessin, en Ie tra<;ant a l'echelle, s'il 
Ie faut. 

2: Choisir les couleurs et les 
quantites de verre. 

3: Transferer Ie dessin sur un 
carbone, en agrafant les coins 
pour eviter qu'il ne bouge. II est 
important que Ie tout demeure 
bien a plat. 

4: Placer Ie dessin a decouper sur 
une feuille de papier epais. 

5: N umeroter toutes les pieces avant 
de les couper. 

6: U tiliser un diamant special, qui 
laisse un espace minuscule pour la 
«plombure)) (une fine baguette 
rainuree de fonte de plomb qui 
tient les pieces de verre). 

7: Placer Ie motif sur un panneau de 
contre-plaque, pour la 
preparation du montage du verre. 

8: Tailler Ie verre au diamant en 
suivant les contours du dessin. 
Casser d'abord un cote, en utili
sant les pouces si la ligne est assez 
droite, ou en donnant des petits 
coups secs sur Ie verre, s'il s'agit 
d'un cercle. On peut utiliser des 
pinces a sertir pour Ie finissage. Le 
bricoleur n'a qu'une chance, et une 
seule - si Ie verre n'est pas coupe 
exactement, il est inutilisable. 

9: Eliminer les inegalites des 
bordures a la meule, et laver la 
piece finie pour la debarrasser 
totalement de lapoussiere et des 
corps etrangers. 

10: Placer des bords droits sur Ie 
panneau de contre-plaque pour 
delimiter Ie bas et la bordure 
gauche du vitrail. Pour ces 
bordures, on utilise une plombure 
speciale a une seule rainure. Par
tout ailleurs on utilise des plom
bures rainurees des deux cotes, 
qui permettent de tenir deux 
morceaux de verre. On commence 
toujours par Ie coin inferieur 
gauche et on procede ensuite a la 
fois lateralement et vers Ie haut 
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Ce canard avec son parapluie iclatant de couleurs, est une autre piece qui orne 
10 fenetre d'une chambre chez Michael. 

en ajoutant de la plombure a 
chaque nouveau morceau de 
verre. Lorsqu'il s'agit d'un grand 
vitrail, il est parfois necessaire de 
placer une barre de soutien au 
milieu de celui-ci. 

II: On soude ensuite to us les coins et 
joints a l'aide d'un fondant 
liquide, et on brosse les bords. 
Cela permet de chauffer la plom
bure et de la fixer. 

12: On utilise des clous pour tenir 
l'ensemble en place au fur et a 
mesure qu'on Ie constitue. 

13: Lorsque l'on place la piece finale 
de verre coupee dans Ie coin supe
rieur droit, on ajoute la bordure 
du haut et celle du cote droit. 

14: Bien qu'il soit maintenant com
plet, Ie vitrail n'a aucune solidite. 
II faut placer une planche des sus 
et Ie renverser afin de pouvoir 
ajouter de la soudure de l'autre 
cote. 

15: Meme lorsque les deux cotes sont 
soudes, Ie panneau n'est pas 
encore tres solide. On place alors 
fermement du mastic dans toutes 

les rainures, des deux cotes du 
vitrail. C'est un travail qui doit 
etre fait a la main et qui demande 
des heures pour etre bien fait. 

16: On enleve l'excedent de mastic 
avec un produit special et on 
laisse sec her Ie vitrail pendant 
deux jours ou plus. 

17: S'il reste encore des irregularites, 
on les enleve avec un cure-dent, 
apres quoi on pulverise un bon 
nettoyant a fenetre sur Ie vitrail et 
on Ie polit. 

18: Comme finissage, on peut ajouter 
une patine noire ou doree a la 
plombure, ou encore lui laisser sa 
couleur naturelle. 

19: Le vitrail devrait maintenant etre 
pret a poser. 0 


